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  چكيده
 در اين مقاله، به. هاي پژوهش در حوزة ادبيات تطبيقي مطالعة اقتباس ادبي است يكي از بخش

الب اقتباس نمايانگر قكه در  ،اي باغ وحش شيشه تفسير خاصِ توكلي از نمايشنامة بررسيِ
يك  بلكه نيست آن محصول جانبيبرگرفته از اثر است ولي  ،اقتباس. پردازيم ، ميشود مي

تطبيقي  اي در قلمرو ادبيات بنابراين با استفاده از پژوهش بينارشته .است كالاي فرهنگي جديد
آثار فاخر  ميان متون نوشتاري و متون بصري ميان سينما و ادبيات بنديمرزاقتباس،  مطالعاتو 

 پس. شود مي توجههم بافت متن ، به مكتوب علاوه بر متنِشود و  شكسته مي پسند و عامه
ساخت ( اينجا بدون من فيلم بر )، اثر تنسي ويليامز1945( اي باغ وحش شيشهِ انطباق متن

گذاري اقتباس  براي ارزش حك مناسبيم )؛ به كارگرداني بهرام توكلي1390، اكران 1389
باغ  نمايشنامة بهرام توكلي از اقتباسو  خوانش ةشيوبه تحليل و بررسي اين تأليف  .نيست

 فيلم تبلور يافته است، كالبدايران در شمسي در  80در اواخر دهه كه  را، اي وحش شيشه
رپذير شود، ناگزير براي بينندة ايراني باو اي باغ وحش شيشهبراي اينكه نمايشنامة  .پردازد مي

كننده بايد ساز و كارهاي ايدئولوژيك جامعه و  سازي خواهد شد و اقتباس درگير روند بومي
  . اجتماعي را در روح اثر بدمد  ـ هاي فرهنگي گفتمان

 ،اي باغ وحش شيشه گرايي نو، تاريخ ، اقتباس،اي بينارشتهمطالعات  تطبيقي، ادبيات: ها واژهكليد
  اينجا بدون من

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 دانشجوي دكتري دانشگاه شيراز و عضو هيئت علمي دانشگاه فردوسي مشهد  
 azraghandeharion@gmail.com: نگار پيام  
 نويسندة مسئول(، ن و ادب فارسيو عضو وابستة فرهنگستان زبا عضو هيئت علمي دانشگاه شيراز(  
  :anushir@shirazu.ac.irنگار پيام   
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  قدمهم .1

با تفسير اثر «يا تفسير هنري است كه در آن هنرمند،  »تأثير پذيري«نوعي  اقتباس
كند كه رد پاي آثار متقدم در آن  هنري ديگر يا پيروي از آن، اثر جديدي بازآفريني مي

جرح و تعديل اثر، آن را براي بيان «در واقع، اقتباس كننده پس از  ؛»قابل رؤيت است
هاي پژوهش در  ترتيب، يكي از بخش اين به .»گيرد خود به كار ميمفاهيم مورد نظر 

از سوي ديگر، اقتباس ). 17: 1389الف   ـ انوشيرواني(حوزة ادبيات تطبيقي اقتباس است 
هاي اخير، توجه بسياري از  گنجد كه در دهه اي مي بينارشته مطالعاتفيلم در قالب 

رويكرد برآن است تا مرزهاي تصنعي اين  .گرايان را به خود جلب كرده است تطبيق
در . هاي علوم انساني و هنري باشد پل ارتباطي بين رشتهشكند و  همعلوم مختلف را در

 هاي تودرتو و بافت شبكه«واقع، درك كامل يك پديدة هنري ميسر نيست مگر آنكه به 
). 101اني آتشي و انوشيرو( »]شود[فرهنگي و ارتباط آن با ساير هنرها توجه   ـ اجتماعي

هاي انديشه  ايسة ادبيات با ساير حوزهمق« كه از) 2009-1916( 1نظريات هـنِري رِماك
، در اين باب، بسيار كارآمد است؛ زيرا ادبيات تطبيقي گويد سخن مي »و ذوق بشري

بشري را  هاي دانش پندارد، و گسترة آن ساير حوزه مرزهاي جغرافيايي را تصنعي مي
  ). 15 همان(شود  شامل مي

كند تا نقش بنيادين علوم انساني در جامعه را معنا ببخشد و  ادبيات تطبيقي تلاش مي
هاي كلان در جوامع  اريذگ آن را به عنوان بخشي جدايي ناپذير از زندگي و سياست

براي رسيدن به . ترتيب، خط بطلاني بر انزواي علوم انساني بكشد معرفي كند و بدين
ر ارتباط تنگاتنگي برقرار كرده است و تأخبا رويكردهاي نقد ماين مهم، ادبيات تطبيقي 

عصر جهاني شدن و «در . كوشد روز كردن خود مي گام با پيشرفت علم، در به هم
هاي علوم  هاي رو به رشد ديجيتالي، ادبيات تطبيقي با ايجاد ارتباط با ساير رشته فناّوري

بار ديگر بر اهميت و  ...و نقد ادبيانساني مانند سينما و تلويزيون، مطالعات ترجمه 
). 17 همان( »گذارد نقش بنيادين علوم انساني در پيشرفت و توسعة پايدار صحه مي

ساخت ( اينجا بدون من و تحليل فيلم يابد مياينجاست كه سينما به اين حوزه راه 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Henry Remak, “Comparative Literature: Its Definition and Function” 
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، 1945( 1اي باغ وحش شيشه كه برگرفته از نمايشنامة) ، به كارگرداني بهرام توكلي1389
  .گنجد است، در قالب ادبيات تطبيقي مي )اثر تنسي ويليامز

  
  هدف .2

 ،در قالب اقتباس فيلم ادبي يك اثر بررسيِ خوانش جديدهدف از تأليف اين مقاله، 
درواقع، اين مقاله، چرايي و چگونگي روايت توكلي از  .استاز منظر ادبيات تطبيقي 

ه تفسير و خوانش دهد ك نشان ميند و ك را تحليل مياي  باغ وحش شيشهنمايشنامة 
چرا كه وفاداري او به  ،تر از وفاداري او به اثر است خاصِ توكلي از اين اثر بسيار مهم

توكلي به سراغ . ايران نيست سينماهاي كنندة فروش بالا در گيشة متن نمايشنامه تضمين
هاي  در ايران، نمايشنامه. آشنا در ايران است اي نام رود، كه چهره اقتباس از ويليامز مي

با هاي مكرر  از آثار او ترجمه ؛ويليامز، از مقبوليت و پذيرش بالايي برخوردار است
از سوي ديگر، اقتباس از آثار ويليامز در سينماي هاليوود . هاي متعددي وجود دارد چاپ

ين برابر نويس را چند اين نمايشنامهها به زبان فارسي، نام و آوازة  اين فيلمبرگردان و 
 دة توكلي از آثار ويليامزمطالعات گستر گرنشان علاوه بر اينكه اقتباس،. كرده است

و فروش  مقبوليت هاي تجاري در ترجمه، يتشده و موفق شناخته 2پيرنگ سبببه  است،
  .كند را تضمين مي فيلم

 تا حدي است كه تاكنون اين اي باغ وحش شيشه نمايشنامة اقبال عمومي ايرانيان به
 در سال مهدي فروغبراي اولين بار، . اثر سه بار ترجمه و بارها تجديد چاپ شده است

منتشر  معرفتانتشارات را ترجمه كرد كه توسط  اي باغ وحش شيشه نمايشنامة ،1336
ترجمة اين اثر  3.كرد ترجمهآن را ازنو  حميد سمندريان ،1342پس از آن، در سال  .شد

نها بيانگر اقبال عمومي به اين نمايشنامه است، بلكه ت ، نههايي توسط چنين شخصيت
چاپ مجدد ترجمة سمندريان پس از . دهد تر را نيز به آن نشان ميئاتوجه خواصِ هنر ت

تجديد چاپ  آن را قطرهانتشارات ، )1383( 80در دهة  بار ديگر، )1378( 70در دهة 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 The Glass Menagerie  (1945, Tennessee Williams)  
2 Plot 

كه وابسته  رستان آزاد هنرهاي دراماتيكبه تأسيس هن ترجم قبلي اين اثر،م، مهدي فروغسمندريان با همكاري  3
است كه  تهران تئاتر دانشگاه شكدةدانگذاران  سمندريان يكي از بنيان. به هنرهاي زيباي كل كشور بود دست زد

  .كنند ياد مي» پدر تئاتر ايران«ها، از او با نام  رسانه
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همراه با  آن را ةترجم نيز منوچهر خاكسار هرسيني، )1384(يك سال بعد  و كرد
 كه منتشر كرد انتشارات افرازتوسط  اثراين  نقدچند مقاله در باب و مؤلف  ةنام زندگي

اي طلايي  ، دهه80رسد كه دهة  به نظر مي .چاپ شدتجديد  1387 اين ترجمه در سال
اينجاست كه توكلي نيز، فيلم خود را در دهة . است اي باغ وحش شيشه نمايشنامة براي

هنر مند به  سازد تا هم خواصِ علاقه با گفتمانِ شهرت ويليامز در ايران مي ، همسو80
  .او را بخرند اقتباسي تر و هم مشتاقان سينما، بليط فيلمئات

  
  چارچوب نظري پژوهش .3

در حوزة ادبيات تطبيقي، پژوهشگران، خود را محدود به استفاده از رويكرد ِ نقد 
هايي كه به تحليل و بررسي ادبيات ملّي  وشدرواقع، همان ر. كنند ادبي خاصي نمي

شود با اين تفاوت كه دامنة پژوهش  پردازد، در ادبيات تطبيقي نيز به كار گرفته مي مي
نوردد و رابط  ادبيات تطبيقي، مرزهاي ملي، فرهنگي و زباني را درمي. متفاوت است

). 1 1يجنقل به مضمون از آلدر(هاي فكري و هنري است  ميان ادبيات و حوزه
داند كه به دنبال يافتن  ، پژوهندة ادبيات تطبيقي را فردي مينقد ادبيكوب در  زرين

 ،»كند كيفيت تجلي و انعكاسي است كه اثر ادبي قومي در ادب قوم ديگر پيدا مي«
درواقع اين بيان  ...آيد سخن از اخذ و اقتباس و تقليد و نفوذ در ميان مي«بنابراين وقتي 

و تلقي از آن ] شده[چگونه با مضامين و آثار قوم ديگر مقابله  ...كه متضمن اين است
و ). 11: 1389الف   ـ به نقل از انوشيرواني( »]بوده است[آثار چگونه و به چه نحوي 

باغ ي، انعكاس و تلقي نيست؛ اين گونه است كه، نمايشنامة اقتباس چيزي جز اين تجلّ
ايران، در شمسي در  80 ةدر اواخر دهريكا، ماميلادي در  1945به سال  اي وحش شيشه

هاي اخير، ادبيات تطبيقي  علاوه، در سال به. كند مي نمود پيدا اينجا بدون منفيلم 
متن، فقط به متن نوشتاري و «: دهد ئه ميارا 2تعريف بسيار گسترده و جامعي را از متن

گرايان، حيطة مطالعات  و تطبيق »شود ادبيات، فقط به ادبيات معيار و معتبر محدود نمي
پسند، نقاشي و تاريخ هنر نيز  هاي جمعي، ادبيات عامه خود را به سينما، تلويزيون، رسانه

). 53 ـ 51: 1389ب    ـ ؛ نقل به مضمون از انوشيرواني15: 1389الف   ـ انوشيرواني(گسترانند  مي

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Owen A. Aldridge 
2 Text 
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اي دارد و از  يژهفرهنگي و خاستگاه اجتماعي متون، توجه و 1اين رويكرد نقد، به بافت
ترتيب، آثار هنري مقتبس،  بدين. جويد نيز بهره مي 2گرايي نو هاي مرتبط با تاريخ نظريه

خوبي در قالب رويكردهاي  ، به)1945( اي باغ وحش شيشه ملهم يا متأثر از نمايشنامة
مريكايي در ادبيات تطبيقي كه بين امكتب . گيرند مربوط به ادبيات تطبيقي جاي مي

كند، با  اي برقرار مي هاي علوم انساني، انسجامي بينارشته ات تطبيقي و ساير رشتهادبي
 ،علاوه، اقتباس به. پيوند تنگاتنگي دارد مطالعات اقتباس و نمود ادبيات در فيلم،

ها، پا به  اي است كه از حيث تأثيرپذيري و روابط ادبي ميان ملت پژوهشي بينارشته
اجتماعي  ـ گذارد و از نظرِ تفسير فرهنگي ت تطبيقي ميعرصة مكتب فرانسوي در ادبيا
  . شود گرايي نو مربوط مي هنرمند، به رويكرد نقد تاريخ

  
  مكتب فرانسوي ادبيات تطبيقي. 1 -3

بلكه مكتب . تطبيق يا مقايسه نيست تنهادر اين حوزة ادبيات تطبيقي، هدف 
ه همان تبيين تعاملات و تطبيق را وسيله يا روشي براي رسيدن به هدف ك«فرانسوي 

: 1389الف   ـ انوشيرواني(بندد  ، به كار مي»هاي مختلف است مبادلات ادبي بين ملت
كه يكي از پيروان اين مكتب است، مقصود از ) 1381-1311(جواد حديدي ). 13

 »دو كتاب فقط سنجش ميان ادبيات دو ملت يا دو نويسنده يا«ادبيات تطبيقي را 
حديدي ). 686: 1351(پردازد  مي »ها تأثيرات و روابط ميان ملت«رسي داند و به بر نمي

دهد كه  ، به كمك مكتب فرانسوي، نشان مي)1348( ايران در ادبيات فرانسهدر كتاب 
ديدند، به  گونه كه مي خواستند، نه آن ايران و ايرانيان را آن گونه كه مي«فرانسويان، 
دهد كه تصويرِ  اين مقاله نشان مي ين منوالبه هم). 154بهادري ( »كشيدند تصوير مي

گونه كه  خواهد، نه آن گونه است كه او مي آن اي، باغ وحش شيشهتوكلي از نمايشنامة 
هاي  درست است كه توكلي از متن نوشتاري، افكار و انديشه. در متن نمايشنامه است

، اصالت خود دون مناينجا بويليامز سود جسته، ولي در عينِ ماهيت اقتباسي اثر، فيلم 
  .را نيز حفظ كرده است

مكتب فرانسوي، علاوه بر شرحِ چگونگي تأثيرپذيري نويسندگان از آثار و تمدن 
گيرانه و دقيق، براي  در اين مكتبِ سخت. كند يك كشور، علل تأثير و تأثر را هم بيان مي

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Context 
2 New Historicism 
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پژوهشگران متأثر برخي از . اثبات هر تأثيري، منتقد بايد به مستندات تاريخي رجوع كند
ناپذير بين ادبيات تطبيقي و تاريخ  سستپيوندي گ«، 1از اين مكتب مثل ژان ماري كاره

 عوامل بيروني مثل منابع، تأثيرات و ارتباطات،«ها بيشتر بر  ؛ آن»كنند ادبيات برقرار مي
 صرف«بنابراين، ). 25 2يوست(ورزند  تأكيد مي »هاي تاريخي و سير تكامل آثار پيشرفت

زيرا مرز مشخصي . وجود مشابهت ميان آثار دو نويسنده، دليل بر تأثير و تأثر نيست
ثابت شود كه نويسندة «؛ بلكه بايد »ميان تأثيرپذيري و توارد ذهني و فكري وجود ندارد

: 1379حديدي، ( »مند شده است تأثيرپذير، آثار نويسندة ديگر را خوانده و از آن بهره
لي از همان ابتداي فيلم، اقرار بر ماهيت اقتباسيِ اثر خود دارد، كه توك ازآنجايي). 5

 . مكتب فرانسوي، محمل مناسبي براي نقد و بررسي اين فيلم است

  
  مكتب امريكايي ادبيات تطبيقي. 2 -3

گرايي استوار بود و اين  مكتب فرانسوي در يافتن پيوندهاي ادبي ميان آثار، بر مليت
مريكايي، چرا كه مكتب ا مريكايي است،ارانسوي از مكتب همان فصل جداييِ مكتب ف

در تفاوت  توان ريشة اين ادعا را مي. داند شمول مي ي و جهاناي فرامليت ادبيات را پديده
هاي  هدغدغملتّ امريكا مهاجران ملل ديگرند كه : مريكا يافتهاي فرانسه و ا ملت
نگاهي خواهد كه با  ميگرايان  از تطبيقمكتب آمريكايي  .پرستانة فرانسويان را ندارد ميهن

هر اثر ادبي را اين مكتب، . هاي ديگر قضاوت كنند دربارة ادبيات اقوام و ملتتر  گسترده
داند نه  متن مي يابي آن را، ادبيت و زيباشناسيو محك ارزش بيند مثابة اثري هنري مي به

اني چشمگيري ميان ازسوي ديگر، همپوش. پرستانه گرايانه و ميهن تمايلات ملي
ها، مرز مشخص بين آن تشابهات فكري وجود دارد و يافتن تأثيرپذيري، توارد ذهني و

هاي  مريكايي بر شباهتتأكيد مكتب ا«بنابراين، . بسا ناممكن است كاري دشوار و چه
به ). 41: 1389ب   ـ انوشيرواني( »ارتباط، ريشه در جهاني بودن پديدة ادبيات دارد بي

قدر گسترده  ن ديد جامع و جهاني به پديدة ادبيات، قلمرو ادبيات تطبيقي آنهمي دليل
شود كه به مقايسة چند مورد خاص، چند كشور اروپايي و متون ادبي نوشتاري اكتفا  مي
اي در اين مكتب است، ادبيات تطبيقي  از ديد هنري رِماك كه مبلغّ ديد بينارشته. كند نمي
، فلسفه، ...هاي دانش بشري همچون هنرهاي زيبا و ساير حوزهمطالعة بين ادبيات «به 
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

1 Jean-Marie Carré 
2 Franiços Jost 
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الف   ـ به نقل از انوشيرواني(پردازد  مي »تاريخ، علوم اجتماعي، علوم تجربي و نظاير آن
اي ادبيات  مريكايي بود كه هويت بينارشتهانظران مكتب  او از اولين صاحب ).15: 1389

 1»تعريف و عملكرد آن: ادبيات تطبيقي«لة اي منسجم در مقا تطبيقي را به صورت نظريه
گرايان را بر آن داشت كه با ديدي فراملي، فرازباني و فرافرهنگي به  و تطبيق مطرح كرد

، بر پاية اين نظريه اينجا بدون منبنابراين، مطالعة اقتباسِ توكلي و فيلم . ادبيات بنگرند
در (د ابعاد آشكار و پنهان اثري را توان اي مي مطالعات بينارشته و ديدگاه استوار است كه

به پژوهشگر ادبي نشان دهد و او را از تأثير اثر در ساير ) اي باغ وحش شيشهل، ثَم
  . آگاه سازد) ل، سينماثَدر م( هنرها
  
  اقتباس و از آنِ خود كردن. 3 -3

لي به نظرم و ،متفاوت بودن هم دارند ةدهند و داعي ها با زرنگي اقتباس پنهان انجام مي بعضي
ترديد  اقتباس از آثار ادبي بايد گفت بي ةاما دربار .اين كار زشتي است و بايد كنار گذاشته شود

بسته، اقتباس از آثار ادبي خودمان و  ةهاي خروج سينماي ايران از اين داير يكي از راه
  )23آنلاين، بند  مصاحبه با توكلي، خبر(. كشورهاي ديگر است

طالعات اقتباس را از حيث تأثير و تأثر، در مكتب فرانسوي ة مپس از اينكه ريش
تي و د بينارشتهعادبيات تطبيقي و از بمريكايي مكتب اجهانيِ ادبيات، در  اي، فراملي

. پردازيم جو كرديم، اكنون به رويكردهاي نقد مختص مطالعات اقتباس ميو جست
شود كه از متني مرجع  مي هگفتفظي و دقيق لال به خوانشي تحت اصطلاحاً، 2اقتباس

به معناي بردن متن به بافتي ديگر و خوانشي جديد  3صورت گرفته و از آنِ خود كردن
. كند اثر را از آنِ خود مي 4،بينيِ اثر كاري جهان تكننده، با تغيير و دس اقتباس. از آن است

كننده،  اقتباس آن است كه 5سازي بيني اثر، همان بومي كاري جهان مقصود از تغيير و دست
جامعة خود را در  6هاي كارهاي ايدئولوژيك و گفتمانآگاهانه يا ناخودآگاه، ساز و 

تر از  در واقع، از آنِ خود كردن، در سطحي عميق. كند خوانشي جديد از اثر، دخيل مي
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

1 Henry Remak, “Comparative Literaure: Its Definition and Fuction” 
  .زاده اين مقاله را به فارسي ترجمه كرده است فرزانه علوي

 .73-54): 1391، پاييز و زمستان 6پياپي (شمارة دوم . ، دورة سومادبيات تطبيقينامة  ويژه. ك.ر
2 Adaptation 
3 Appropriation 
4 Ideological Manipulation 
5 Localization 
6 Discourse 
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البته در عمل، . كند نزديك ميكننده  اقتباس، جوهرة اثر را به فرهنگ جامعة اقتباس
كننده  زيرا هر اقتباس بايد از صافي ذهن اقتباس ،دار امري ناممكن استاقتباس وفا

وگوهاي  از سوي ديگر، اقتباس دري براي ورود به دنياي چندصدايي و گفت. بگذرد 
وگوهاي فرهنگي مستمر است كه آثار ادبي و هنري در  فرهنگي است؛ تنها در گفت

البته اقتباس و از آنِ خود كردن . ندشو كنند و موجب غناي يكديگر مي يكديگر تأثير مي
بيني، فرهنگ، هنر و تاريخ ملل  توان افكار، جهان بلكه مي ،فقط محدود به ادبيات نيست

  .ها تأثير پذيرفت ديگر را به امانت گرفت، اخذ يا تقليد كرد و از آن
يك اثر  اقتباسِ نتيجهاي و در مطالعات بينارشته و درست است كه مطالعات فيلم

ولي از دوهزار سال است،  راه يافتهادبيات تطبيقي  به حوزةدر سينما اخيراً وارد  ادبي
 ترين رويكردهاي نقد ادبي وجود داشته پيش، بحث دربارة اقتباس در اولين و ابتدايي

متوفي ( ، اثر هوراس1).م. ق 20سال ( هنر نويسندگيتوان در  اقتباس را مي ةريش. است
او، اقتباس به معناي تقليد از آثار ادبي  به نظر. گذار رومي يافتثيرتأ، منتقد 2) .م. ق 65

او معتقد است كه اقتباس به عمق و غناي متن . 3)13هال ( نويسندگان بزرگ است
به  ؛اي داشته است هداقتباسي مطالعات گستر خالق اثرِكه دهد  افزايد و نشان مي مي

، مقبوليت است ان مورد توجه بودهكه در طول سالي فقيشده و مو شناخته پيرنگعلاوه، 
رف برحذر برداري ص شاعران را از كپي البته هوراس. كند اثر اقتباسي را تضمين مي

 هاي او در بحث گذرد، گفته قرن از نظريات هوراس ميويك  بيستكه  حاليدر. دارد مي
ها جذب بيشترين  رسانههدف . هاي تصويري كاربرد فراواني دارد توليدات رسانه

بنابراين هر ميزان كه مخاطب و درنتيجه سود كاهش . مخاطب و بالاترين سود است
گذاران به اقتباس بيشتر خواهد شد تا مقبوليت آثار و بالطبع فروش  اقبال سرمايه يابد،

اقتباس در يك سينماي «: گذارد نيز بر اين مهم صحه مي حتي توكلي .شودآن بيشتر 
در سينماي كشورهاي ديگر، كارگردانان و . واند مهم باشدت سالم از نظر اقتصادي نيز مي

  ).5مصاحبه با ايسنا، بند ( »روند كه قبلا جواب پس داده است كنندگان سراغ منابعي مي تهيه

 گنجد اي خاص مي رويكردهاي نقد موجود در باب اقتباس بيشتر در قالب رسانه
، دامنة اقتباس 4اقتباس ةنظريدر كتاب  )2006(هاچنِ ليندا . تبديل آثار ادبي به فيلم مانند

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Ars Poetica; Arts of Poetry (20 B.C.) 
2 Quintus Horatius Flaccus  Horace (65-68 B.C.) با نام رومي 
3 Vernon Hall 
4 Linda Hutcheon, A Theory of Adaptation. 
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نقد را به چالش  هاي اين رويكرد بيند و كليشه تر از اين مي اقتباس را بسيار وسيع
ن اقتباس و از آنِ خود كردن، مرزبندي روشني وجود ندارد و هر ميابراي او، . كشد مي

از سوي . و از آنِ خود كردن در گردش است طيفي سيال، ميانِ اقتباساثر اقتباسي در 
كننده در فيلم و  به عنوان اقتباس يك شخص،دارد كه پذيرش  ديگر، هاچنِ، اذعان مي
همكاري گروه بزرگي از هنرمندان ساخته  تصويري كه با  ـ ديگر هنرهاي صوتي

، بهرام اينجا بدون من فيلمبنابراين، در . ناپذير استوند، انتخابي نابخردانه و امكان ش مي
دارِ مسئوليت  عهده كه او آنجايين اثر اقتباسي نيست ولي، ازخالق اي تنها توكلي

تر از بقية عوامل فيلم  پررنگ نويسندگي و انتخاب بازيگر است، نقشي و كارگرداني
. شود برانگيز هاچنِ مربوط به نوع رسانه و محمل اقتباس مي ديگرْ ديدگاه چالش. دارد

اقتباس در . يابد اقتباس در آن تجلي مي هايي است كه او، فيلم فقط يكي از رسانه در نظر
قالب تمامي متون نوشتاري، صوتي و تصويري، موسيقي، اُپرا، هنرهاي نمايشي، نقاشي 

بازي كودكان و  اسباب اي، هاي رايانه بازي ،ي پرفروشها ترانه و حتي فرهنگ عوام،
با عناصري  ،هاي مختلف رسانه«هاچنِ معتقد است كه . كند مدهاي لباس نمود پيدا مي

بندي تصويري، كنايات و اشارات  بيروني و قاب/ ، نماهاي دروني1چون زاوية ديد
 »عدم حضور و سكوت/ حضور، 2ضمني، عدم قطعيت و ابهام، استعاره و نماد

اي كه  بنابراين اقتباس، بسته به رسانه). 15(برخوردي متفاوت و منحصر به فرد دارند 
 يتنها هويت از ديد هاچنِ، پديدة اقتباس، نه. يابد مي شود، هويتي خاص در آن متجلي مي

  . رسمي دارد بلكه يك روند پويا و خلاق است
. »روند«و هم است  »محصول«اقتباس هم  ،)2006(هاچِن بر اساس نظرية اقتباس 

نفسه يك  اقتباس في بنابراين،. ، يعني محصول فرهنگي»محصول« ن ازمقصود هاچِ
 ةتر از نسخ سطحي نازل در فرعي و جانبي كه ينه محصول كالاي فرهنگي كامل است،

يعني فرآيند خوانش يك اثر ادبي و تبديل  »روند« از نظر هاچنِ،. داشته باشدقرار اصل 
در  3اثر و پذيرشِ فرآيند اقتباس، خواه ناخواه، درگير روند بازآفريني. آن به اثري ديگر

بايد هم مفسر باشند و هم خلاق؛ يا  ندگاننك بنابراين اقتباس. استزمان و مكان اقتباس 
/ يتفسيرخلاقيت « .داشته باشند) 18( 4»تفسير خلاقانه/ يخلاقيت تفسير«ن هاچِ ةبه گفت

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Point of View 
2 Metaphor and Symbol  
3 Creation and reception  
4 Creative Interpretation/ Interpretive Creation 



 مقاله 7، پياپي )1392بهار و تابستان ( 4/1 ادبيات تطبيقي  19
  ...ادبيات تطبيقي نو و اقتباس ادبي

 

شود  لاق مياط 1در اقتباس به نوعي تأثير آگاهانه و از آنِ خود كردنِ اثر »تفسير خلاقانه
كنندگان پيش  درواقع، اقتباس .كننده شكل گرفته است كه از فلسفه و انديشة زمان اقتباس

كننده، محملي براي نمايش  اقتباس. از اينكه خلاق باشند، مفسران زمان خود هستند
. يابد كه ممكن است رنگ و پردة نقاشي، موسيقي يا فيلم باشد خلاقيت خود مي

 زيرا داستاني كهگونه است كه اقتباس درگيرِ روند از آنِ خود كردنِ اثر اصلي است؛  اين
بر طبق اثر  اينك. كننده است در تملّك اقتباس اش بوده اكنون تسلط نويسنده قبلاً در
  .شود ميغربال  )كنندگان اقتباس( ها احساسات و استعداد يكي از خوانندهعلايق، ، ها خواسته

ويليامز در ايران، ترجمه و گونة ادبي ايِ  باغ وحش شيشهدر اقتباس از نمايشنامة 
ن، به شباهت اقتباس و ترجمه اذعان ابسياري از منتقد. و دخيل هستندنمايشنامه، هر د

 شمارد و هر اقتباس را نوعي ترجمه مي 2،تاريخچة ترجمهدر مقالة ) 2007( لانگ. دارند
ترجمة نمايشنامه را اقتباسي خلاق  3،تر و اپرائاترجمة تدر مقالة ) 2007(هورنبي  شل
امري غيرممكن است، اقتباس وفادار نيز در  همان گونه كه ترجمة وفادار .داند مي
اقتباس را صرفاً به خاطر  اگر منتقدي پس .نامة جديد مطالعات اقتباس جايي ندارد واژه

ِفهمي  قضاوت كند مبناي كارش بر كج )اثر اصلي( جهنتَتطابق كامل يا وفاداري به اثر م
بازخواني و تدوين تئوري : متن سيالدر كتاب ) 2002(ريانت بِ .گذاشته شده است
براي هر متن صدها . گويد كه متن مفهومي ثابت و ايستا نيست مي 4كتاب براي سينما

). 2-1نقل به مضمون (هاي متعدد وجود دارد  شده و چاپ پيش نويس، بازخواني ةنسخ
هيچ دو اجرايي از يك : گيرد ال شدت ميسي تر شويم، اين جريانِئاوقتي وارد بحث ت
يستند، نخواهند شد و قرار هم براين نيست كه برتري اجراهاي متعدد نمايش مثل هم ن

، نگاه اثري جديد ده بايد به اقتباس به چشمنپس بين. ها به هم باشد به دليل شباهت آن
  . نباشداست، اثري كه قبلاً خوانده  ةكند و با خوانش يك اثر اقتباسي، منتظر تكرار تجرب

  

  گرايي نو تاريخ. 4 -3
هاي  فيلم كارگيري فرضيه در و بهنظريه  :ادبيات و فيلمدر كتاب ) 2005(م ستَا

منفي نسبت به  هاي مختلف در باب اقتباس ديد نظريهدارد كه ظهور  اذعان مي 5،اقتباسي
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

1 Appropriation  
2 Lynne Long, “History and Translation” in The Companion to Translation Studies 
3 Mary Snell-Hornby, “Theatre and Opera Translation” in  The Companion to Translation Studies 
4 John Bryant, The Fluid Text: A Theory of Revision and Editing for Book and Screen 
5 Robert Stam, Literature and Film: A Guide to the Theory and Practice of Film Adaptation. 
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بر اساس اين ديد، اقتباس  ).12-8نقل به مضمون (زيادي تغيير داده است  آن را تا حد
 ي جديدها نظريه كثرا .ستا يبازيافتي از اثرِ اصلا ي بدلي ةنسخاز خود هويتي ندارد و 

ادبيات تطبيقي در كتاب ) 1995(برنهايمر  .شود مي 1گرايي نو رويكرد نقد تاريخمنتج از 
داند؛ افق  را زندگي جديدي براي ادبيات مينقد  ةشيواين  2،در عصر چندفرهنگي

كم جاي خود  ارگري، كمهاي اروپامحوري و استعم شود و قضاوت تر مي ادبيات گسترده
هاي تطبيقي شكل  دهند و بدين ترتيب، روند جديدي از پژوهش شدن مي را به جهاني

وگوهاي فرهنگي مستمر تأثيري دوسويه دارند و موجب  در واقع، اين گفت .گيرد مي
  ).28-26: 1390نقل به مضمون از انوشيرواني (شوند  ها مي غناي فرهنگ
، ادبيات، سينما و ساير پسند ميان آثار فاخر و عامه يمرز گرايي نو تاريخ نقد رويكرد

آيند و تحت  كالاي فرهنگي به حساب مي چرا كه تمامي اين متون ،شود هنرها قائل نمي
بيات اد ةتنها در بردارند اين متون نه. گيرند هاي غالبِ عصر خود شكل مي تأثير گفتمان

نقل به (اي نيز هستند  يا چندرسانه هاي صوتي، تصويري نوشتاري اند، بلكه شامل بخش
، نوشتاريعلاوه بر متن ِ گرايي نو، تاريخ). 275- 344 4، گوئرين162 3ويدونمضمون از 

سعي در اسطوره  اين رويكرد .كند ميكيد أهم تفرهنگي   ـ بافت متن و بستر اجتماعي رب
 و دارد تا ساز »حقيقت تاريخي«يا  »نخبگانفرهنگ «همچون  5متعاليهاي  زدايي از دال

 ).153-55 6شولزنقل به مضمون از (هاي متن را رمزگشايي كند  دانش و ارزش كارِ
هاي موجود در بافت و بستر  گفتمانگرايي نو تا آنجا پيش رفته است كه  تاريخ

 7هاي غالب درواقع، گفتمان .داند رهنگي را خالق متن و معني يك اثر ميف  ـ  اجتماعي
زباني «گفتمان را  8)2006(تايسن . شوند متون مختلف متبلور مي جامعه در روند خلق

اجتماعي و برساختة شرايط فرهنگي خاصِ زمان و مكان خاص، و بيانگر روشي خاص 
  ).106به نقل از آتشي و انوشيرواني . (داند مي» هاي بشر براي درك تجربه

يروان اين پ. به چالش كشيدن تاريخ است ديدگاهيكي از مباحث مهم در اين 
را طي  9طرفانه و منصفانه نيست، روندي مـتُرقي رويكرد بر اين باورند كه تاريخ بي

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Cultural Studies 
2 Charles Bernheimer, Comparative Literature in the Age of Multiculturalism  
3 Chris Weedon  
4 Wilfred L Guerin  
5 Transcendental Signifiers 
6 Robert Scholes  
7 Dominant Discourse 
8 Lois Tyson 
9 The teleological process of history 
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تاريخ روايتي . شود شرفت و توسعه منتهي نمييكند و اتفاقات تاريخي لزوماً به پ نمي
آنچه بيننده «شود،  و تاريخ معرفي مي ، حقيقيتآنچه به عنوان ارزش. غرض ورز است
ست كه واقعاً اتفاق ا تر از چيزي كند، بسيار مهم روايت مي طر دارد واز تاريخ به خا

باغ وحش  درواقع، چگونگي روايت توكلي از نمايشنامة ).110 1مرالس( »افتاده است
در كتاب ) 2008(تري ايگلتون . تر از وفاداري او به اثر است ، بسيار مهماي شيشه

هاي فيلسوف آلماني، هانس گادامر  هبه بحث و بررسي گفت 2،درآمدي بر نظرية ادبي
هاي فرهنگي و اجتماعي و شالودة ايدئولوژيكي آنها  از تاريخ، گفتمان 3)1900-2002(

شود؛ با  به مقاصد مؤلف آن محدود نمي«دارد كه هيچ اثر ادبي  او اذعان مي. پردازد مي
ديدي از رفتن اثر از يك بافت فرهنگي و تاريخي به بافتي ديگر ممكن است معاني ج

به نقل ( »اند بيني نكرده آن استنباط شود كه نويسنده يا مخاطبان معاصر هرگز آن را پيش
 بر اي باغ وحش شيشه نمايشنامة بنابراين، خوانش متن نوشتاري و انطباق ).13دادور  از

و  اقتباس ةموضوع بحث اين مقاله نيست؛ اين تأليف شيو ،اينجا بدون من فيلم
به . كند تحليل و بررسي مي را اي باغ وحش شيشه نمايشنامة وكلي ازبازخواني بهرام ت

سال بعد  هفتاد ،مريكا نوشته شدهاميلادي در  40 ةاواسط ده كه در سخن ديگر، اين اثر
  . است تبلور يافته اينجا بدون مندر فيلم  بيني و ذهنيتي متفاوت، با جهان ايران، در

  
  )توكلي 1389( اينجا بدون من و فيلم) ليامزوي 1945( اي باغ وحش شيشه نمايشنامة .4

، زماني در ايران جايگاه )1945(اثر تنسي ويليامز  اي باغ وحش شيشه نمايشنامة
فرهنگي شود؛ در غير اين صورت، اين اثر مورد   ـ يابد كه وارد بافت اجتماعي اي مي ويژه

ن رشتة ادبيات، توجه تمام اقشار جامعه نخواهد بود و بيشتر مورد اقبال دانشجويا
تمايزهاي زباني . مندان به ادبيات جهان قرار خواهد گرفت نمايشنامه، كارگرداني و علاقه

شود كه توكلي خوانشي متفاوت و سيال از اين اثر را به دنياي  و فرهنگي باعث مي
، اين كند؛ با وجود ها و پايان نمايشنامه تغيير مي شخصيتو اسم اثر . سينما وارد كند

بندي، قبل از معرفي  در ابتدايِ عنوان .دار اثر ويليامز است دارد كه وام اذعان مي توكلي
گذرد و بر ظرافت و  اي مي تك حيوانات شيشه آرامي از تك بازيگران، دوربين به

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Ed Morales  
2 Terry Eagleton, Literary Theory: An Introduction 
3  Hans-Georg Gadamer 
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: بندند كند، در همين اثناء روي صفحه، اين كلمات نقش مي شكنندگي آنها تأكيد مي
سؤالي ). 6دقيقة ( »اثر تنسي ويليامز اي حش شيشهو باغ، بر اساس اينجا بدون من«

اينجا بدون  فيلمبا  اي باغ وحش شيشه نمايشنامة :بندد اساسي در ذهن بيننده نقش مي
دارد؟ پاسخ به اين سؤال با ديدن فيلم و خواندن نمايشنامه، درك  تفاوتقدر  ، چهمن

بسته . گيرد ن متون برهم شكل مياي اين دو متن، و تطبيقِ تأثير و تأثر اي ارتباط بينارشته
هاي اجتماعي و فرهنگي  از گفتمان) خوانندة متن(درك و تعريف بيننده  ، وبه دانش

فرهنگي  از آنجا كه هيچ اقتباسي در خلأ. يابد اقتباس معنا ميجامعه چيستي و چگونگي 
است خوانشي سيال  اي باغ وحش شيشه نمايشنامةاز  توكلي نيز دهد، اقتباسِ روي نمي

  .است هاي زباني و فرهنگي در ايران شكل گرفته كه با توجه به تفاوت
 فيلم كه اند عقيدهن بر اين امنتقد ةبقي) 6، بند »تلخ ترين فيلم«( كافه سينمابه جز 

را به تصوير  اي باغ وحش شيشه نمايشنامة اي كاملاً ايراني از چهره اينجا بدون من
پايان خوش و  مناسبت، برخي آن را به )5برنا، بند معتمد آريا در مصاحبه با (كشد  مي

 پايان خوشِ سبب، برخي به )1بند ، »نگاهي به فيلم اينجا بدون من«(اميد بخش 
دليل تصوير دقيق و باورپذير از  ، بعضي به)2-1اله نژاد، بند  فضل(پسند  اجباري و عامه

يا معماري ) 1-6بند  ،»بدون مناينجا نگاهي به فيلم «؛ 6و  3لقمان، بند (ايراني  ةخانواد
اين ادعاها،  ا استناد بهب .دانند ، آن را اثري ايراني مي)4بند  محرمي،(و فضاسازي 

 اي باغ وحش شيشه نمايشنامة »فرآيند ويرايش فرهنگي«توان به اين نتيجه رسيد كه  مي
اثر سازي  ، همان بومي»ويرايش فرهنگي«مقصود از . طي شده است اينجا بدون من در

بيني و خاستگاه  جهان ، با توجه به بافت فرهنگي واي باغ وحش شيشه نمايشنامة. است
 .اجتماعي، بايد پذيراي تغييرات زيادي باشد تا براي بينندة ايراني باورپذير شود

  
  پيرنگ. 1 -4
پوشاني  هم ،اينجا بدون من فيلم و اقتباس آن، اي باغ وحش شيشه نمايشنامة نگيرپ

كنند كه به  پاييني را روايت مي متوسط ةهر دو داستان زندگي خانواد. ردچشمگيري دا
پدر . گي شده استكساني كه آرزوهايشان فداي روزمرّ ؛گذرانند سختي روزگار مي

. است) احسان تقوي/ 1تام وينگفلد(خانواده را رها كرده و بار زندگي به دوش پسر 
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

1 Tom Wingfield  
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- از پسر، سختي اين بار را تحمل مي ا بيشترچه بس ،)فريده( البته در فيلم ِ توكلي، مادر

وحشي  باغ مجموعة، تميز و مرتب كردن )يلدا/ 1لورا(تنها سرگرمي دختر خانواده . كند
دخترش در  براي ، براي  يافتن همسري مناسب)فريده / 2آماندا(مادر . اي است شيشه

انه دعوت كند تا دارد تا يكي از همكاران خود را به خ و پسرش را بر آن ميا. تكاپوست
 شود كه گويي از جنسِ اميد است مردي وارد زندگي دختر مي. يلدا آشنا شود/با لورا

ا شنيدن جيم بوده و يلدا هم ب ةبست لورا از دوران دبيرستان دل). رضا/ 3اكُانر  جيم(
عشق لورا به جيم عشقي ديرپا ولي  .استشده مند  علاقه ، به اورضا صداي ترانة

ولي يلدا فاقد اين پيشينة  ،داشته است كه لورا ده سال آن را مخفي نگه طرفه است يك
مايش به سمت و سوي ازدواج كنيم ن اي كه فكر مي درست در لحظه .احساسي است

 شود كه قول و قرار ازدواج را با دختري ديگر گذاشته رضا مدعي مي /رود، جيم پيش مي
. شمارد ن خواري و سرافكندگي ميتازد و او را مسئول اي مادر به پسرش مي. است
اي براي ترك خانه است تا پا جايِ پايِ پدر  احسان همواره در جست و جوي بهانه  /تام

پژواك حرف . بگذارد؛ ولي ازطرفي نگران زندگي بدون حضور خود نيز هست
 يلدا ازدواج نكرده/ تا قبل از اينكه لورا: گويد كه مي هميشگي مادر در گوش اوست

،  337و  298- 295ويليامز (پناه را به حال خود رها كند  نبايد اين دو زن بي ، اواست
هاي فرهنگي  فصل مشترك گفتمان پيرنگاين شباهت در  ).69و  34 تا 33 ةدقيق

پناه و ساية سر زن در جامعه همسر است و در غياب او، اين . و توكلي است ويليامز
انواده را از حضور پدر محروم كرده اگر مرگ يا جدايي خ. استنقش بر عهدة پدر 

هويت زنان در . دار اين وظيفه است پسر عهده/ باشد، مثل اين نمايشنامه و فيلم، برادر
پس احسان نبايد از زيرِ بارِ مسئوليت خود شانه . كند قالب مردانِ آنها معني پيدا مي

ري كامل يلدا توسط همس/خالي كند تا وقتي كه هويت و امنيت مالي و روحي لورا
قطعيتي در پايان نمايشنامه  .باشدپناه ن داشتن داماد بي سببو مادر نيز به باشد نشده 

همين عدم قطعيت در ساختار فيلم از اهميت شاياني . براي ترك تام وجود ندارد
تنها در فرار يا بازگشت احسان عدم قطعيت هست، بلكه در ازدواج  نه: ستا برخودار

  . گانگي وجود دارديلدا با رضا هم اين دو

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Laura Wingfield 
2 Amanda Wingfield 
3 Jim O’Connor  
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  پردازي و چيدمان عناصر ديداري و شنيداري صحنه. 2 -4
ت فيلمبردار، در  خضوعي ابيانه، ِ حميد عنوان بندي فيلم و قاب تصويري در سمـ

اينجا (شود  پذيرايي آغاز مي اتاقمد افتاده در  وسايلي قديمي و از، با  7تا  6  ةدقيق
ست كه در ا تر از آن چيزي ، خيلي خاليصحنه). ل مشخصات فيلم، جدوبدون من
 )1رپِربه كارگرداني  1950(اي  باغ وحش شيشه نمايشنامة هاليوود از 50 ةاقتباس ده

عكس پدر، برخلاف فيلم و نمايشنامه، نه لباس ارتشي بر تن دارد و نه مكان . بينيم مي
بلكه روي  .پذيرايي به خود اختصاص داده است اتاقاي را در وسط ديوار  اسطوره

بندي ظاهر  اقچه در كنار چند عكس خانوادگي ديگر و چندين ظرف قديمي در عنوانط
اي در  هاي آبي و قهوه بازي رنگو فضاي سرد و زمستاني فيلم، ). 7 ةدقيق(شود  مي

شود و نه با  كه نه با شلغم مداوا مي ،تركيب صحنه و لباس و سرماخوردگي احسان
. قادر به راه رفتن نيستدستي  يلدا نيز بدون چوب. دساز شربت، فضاي غالب را مي

ها قبل از  سرخ احسان، از مدت ههميش صداي گرفته و چشمان بيمار و و سرما خوردگي
رغم چنين  علي. ماند ها بعد از آن، در ذهن بيننده باقي مي روايت فيلم و گويا تا مدت

  .دهد يا و واقعيت رخ ميؤرل تقاب منظوراي، اين واكنش به  گرايانه پردازي واقع صحنه
كه  است مشجري شده ةاي از جنس تور گاز در نمايشنامه تبديل به شيش پرده

كند؛ اين همان حايل بين يلدا و بيننده  پذيرايي جدا مي اتاقسرويس بهداشتي را از 
در كه  است توري در اثر ويليامز ةپرد اي همانندسازيِ اين ديوار شيشه .)1تصوير( است

فريده : دهد ها را نشان مي شخصيتمرزِ واقعيت و خيال پردازي  2شناسانه شانهسطحي ن
اي و دلبستگي به  گو با حيوانات شيشهو ند تا يلدا را از تخيل گفتا و احسان در تلاش

دعواي سختي بين  كه وقتي: يلدا است رِّفَحايل تخيل تنها م). 1تصوير (رضا برهانند 
دا در پس اين ديوار خودش را سرگرم تميزكردن حيوانات گيرد، يل احسان و فريده درمي

زند،  چيني سر باز مي لاز رفتن به كلاس گُكه ؛ وقتي )30تا  28ة دقيق(كند  اي مي شيشه
فهمد رضا نامزد دارد، خود را  ميكه ؛ وقتي )15 ةدقيق(برد  به پشت اين ديوار پناه مي

يلدا براي  ةصورت وسواسِ بيمارگون ل، بهاين زندان تخي). 68 ةدقيق(كند  زنداني مي
ويليامز تقابل واقعيت ). 77تا  70ة دقيق(رسد  ب تلفن خيالي رضا، به اوج خود ميجوا

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 The Glass Menagerie, Directed by Irving Rapper; 1950 
2 Semiotic 
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بيند؛ ولي براي توكلي، اين رويارويي،  از جنس تور و پارچه و انعطاف مي و خيال را
  . شفاف است اما نيمه اي سخت اما شكننده، شيشه

ديوار تا آنجاست كه سرنوشت تبليغات فيلم را  جنس ايننوع اهميت حضور و 
هاي  يا يلدا اسير اين ديوار است و يا هويت او و شخصيت: زند همين موضوع رقم مي

اينجاست كه خوانش توكلي از  .ديگر فيلم، با درهم شكستن ديوار، فرو ريخته است
 ةشيش .است تلقي واقعيت و خيال و مرز آنها با متن نوشتاري ويليامز بسيار متفاوت

عد نمادين نمايش صر كليديِاعن تمام براي است قاب در جايگزيني شده رِمشجآنها و ب: 
  .تك شاخ و اسب اي باغ وحش شيشه نمايشنامةتوري،  ةپرد

زيون است و يا سينمايي كه يزمينه يا مربوط به تلو در جاي جاي فيلم، صداي پس
ساختي است كه با اقتباس  هاي خوش احسان مبهوت تماشاي آن شده؛ اين صداي فيلم

هاي موفق  اقتباس مانند ميلادي ساخته شده است 50 ةاز آثار ويليامز عمدتاً در ده
گربه و ) 38-39دقيقه ( 1)كازان ، به كارگرداني1951( اتوبوسي به نام هوسهاليوود مثل 

ي هم پرداز هدر صحن). 24 ةدقيق( 2)بروكسبه كارگرداني  ،1958(روي شيرواني داغ 
اي كه رضا با يلدا  در صحنه. كشد از ديگر آثار ويليامز را به رخ بيننده مي خود آگاهي
داند كه  هاست و هنوز كسي نمي صحبت شده و مادر اميدوارانه محو تماشاي آن گرمِ

اي نشسته كه در سرماي زمستان،  رضا نامزد دارد، احسان روي بالكن به تماشاي پرنده
اي كوچك زير شيرواني سرد  پرنده). 67 ةدقيق(ه گرفته است پنا شيرواني زير سقف

 4پوليتزر ةاست كه برنده جايز) 1955( 3گربه روي شيرواني داغ يادآور ديگر اثر ويليامز،
از متضاد آن » گربه«به جاي  توكلي). 24 ةدقيق(شد و در بخشي از فيلم هم حضور دارد 

اين . كند روايت مي »زير شيرواني سرد«را  »روي شيرواني داغ«كند و  استفاده مي »پرنده«
هاي مطرح سينما در  هاي اقتباسي ويليامز و فيلم خوانشِِ او با ارجاعاتي كه به ديگر فيلم

  ). 39تا  38، 24، 11تا  9ة دقيق(دهد، هماهنگي دارد  مياينجا بدون من  فيلم
ي كليسا ها دان، روشنايي خانه با شمع)291، 4 ةصحن ويليامز،(صداي ناقوس 

ها و اشارات  قديسه ، همانندسازي مادر و لورا با)318و  277(، دعاي سر سفره )320(
، در نمايشنامه به چشم )296-98، 287-281 ،277-275 ؛4و 2 ،1ة صحن(فراون مذهبي 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 A Streetcar Named Desire (1951 Dir. Kazan) 
2 Cat on a Hot Tin Roof (1958 Dir. Brooks) 
3 Cat on a Hot Tin Roof (1955) 
4 Pulitzer Prize 
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فقط در . ها مذهبي نيستند نام ة، بقي»رضا«به جز . خورد ولي در فيلم غايب است مي
رضا را دعوت كرده ولي مادرش را دير مطلع نموده، فريده ، وقتي احسان 40دقيقه 

 »كار داري يا با احسان؟ خدابا «: دهد و احسان پاسخ مي »!احسان! خدااي «: گويد مي
، اميدي است كه »جيم« يا »رضا«ف ويليامز از شخصيت البته بايد توجه داشت كه توصي

 37( »]شود مي[نجام وارد خانواده خير، ولي سراأاگرچه با ت«ها در انتظار آن هستيم  مدت
دليل نيست كه تنها نام مذهبي در فيلم هم، نام  شايد بي). ويليامز 277، ]ترجمه[  ويليامز

  . باشد »رضا«
عدم . رسد هايي از پياز، ناچيز و ناتوان به نظر مي ، فريده در احاطة كوه13در دقيقة 

دلپذير، خوانشي  ةي در كارخانكـنَ پوست  ـ در اتاق پياز اوثبات شغلي و كارگري 
چنين نوع . است »شود پذير ميبا دلپذير، زندگي دل«آميز از شعار تبليغاتي  كنايه

 »ويرايش فرهنگي«. گنجد مي) 93 برايانت( 1»فرآيند ويرايش فرهنگي«هايي در  برداشت
فرهنگي جديد و وارد كردن   ـ يعني انتقال متن از بافت قبلي به بستر اجتماعي

، به معني طي كردن «ويرايش فرهنگي«در واقع . هاي فرهنگي و اجتماعي به آن انگفتم
اثر  كننده آگاهانه يا ناخودآگاه، تغييراتي در سازي اثر است كه در آن اقتباس روند بومي
هاي جامعة اثرِ  هاي فرهنگي، برآيند سازوكارهاي گفتمان اين دگرگوني. دهد اوليه مي

بيني و خاستگاه اجتماعي  ي كه در شبكة بافت فرهنگي، جهانهاي اقتباسي است؛ گفتمان
  . اند تنيده شده

  
  ها شخصيت. 3 -4

اينجا سازي، به فيلم  با طي كردن روند بومي اي باغ وحش شيشهعنوانِ نمايشنامة 
پردازي و چيدمان عناصر فيلم، هم  صحنه و داستان پيرنگ. كند تغيير مي بدون من

در چنين . بيني توكلي است تأثير جهان تحتشود و هم  يدستخوش تغييرات فرهنگي م
گذاري جديد آنها و دادن هويت و اصالتي متناسب با  نام و ها شرايطي، تغيير شخصيت

هاي ويليامز،  توكلي به شخصيت. است ضروريفرهنگي جامعه امري   ـ بافت اجتماعي
ها به كُلي دگرگون  يتاي كه برخي ابعاد اين شخص به شيوه ،بخشد موجوديتي دوباره مي

  . كند شده است؛ بدين ترتيب، توكلي متن ويليامز را در قالب اقتباس، از آنِ خود مي
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

1 The process of cultural revision 
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  لورا/ يلدا. 4 -4
در . مشغولي توكلي به اقتباسي وفادار است آهنگ بودن نام لورا و يلدا نشانگر دل هم
گويا آنها  كند كه اي صحبت مي هاي شيشه آغازين فيلم، يلدا طوري با مجسمهفصل 

گو با حيوانات و هاي ذهن خود را به گفت يلدا تك گويي. او هستند ةبخشي از خانواد
شبي كه گويي  ،دترين شب سال نيز هستنبه معني بل »يلدا« .كند اي مبدل مي شيشه

حتي . خواني دارد آيد، كه آن هم با فضاي سرد و زمستاني فيلم هم روزي از پس آن نمي
ياپردازي احسان و ديگر ؤرا نيز برگزيند كه يادآور ر »ياؤر«م توانست نا توكلي مي

آوايي واژگاني  هم »يلدا«هم با  »رضا«جالب اينجاست كه، نام . خانواده است ياعضا
  . دارد

 هاي لورا به او مشخصات صحنه و لباس و )275-77(ويليامز با نورپردازي 
تا حدي ، كارگردان  ـ ام نويسندهدر مق ،توكلي نيز. دهد ميي يسشخصيتي فرازميني و قد

دارد هاي يلدا و هر آنچه با او پيوند  لباس: ببخشد آسمانيبه يلدا مقامي  تا كند سعي مي
هاي  تمام لباس. كنند مفهوم چادرنماز را به ذهن بيننده متبادر مي كهدار هستند  گل غالباً

ه عصاي يلدا بسته شده اي كه ب يلدا، چه تيره و چه روشن، روبالشي و لحاف او، پارچه
هاي  كند، گل ش را تميز ميا اي باغ وحش شيشه نمايشنامة و حتي دستمالي كه با آن

 شود، نام كه اين طرح معمولاً در ايران براي چادرنماز استفاده مي ازآنجايي. ظريفي دارد
 ةحتي زماني كه رضا براي سومين بار به خان. چادري است ةاين محصول پارچ تجاري
ز صورتي دارد، كه هم اي به شكل گل ر سر ظريف و شكننده لِآيد، يلدا، گُ ها مي تقوي

. پذيري يلدا شكنندگي و آسيب حاكي ازنماز است و هم چادر ةهاي پارچ بازتاب گل
فيلم پي  ياي است كه با رمزگشايي آن به ارتباط بين او و ديگر اجزا سر نشانه لِگويي گُ

اش، كلاس  اي هاي شيشه ا مرتبط است با مجسمهشكنندگي شخصيت يلد: بريم مي
اي كه روي  باخته رنگ ز صورتيِرا به پايان نرساند و دو گل ر گاه آن چيني كه هيچ لگُ

، ويليامز لورا را اي باغ وحش شيشه نمايشنامة در. خورد پذيرايي به چشم مي اتاقميز 
ز آبي  .كند ز آبي منسوب ميبه گل رزيسبلو [تلفظ انگليسي رشباهت زيادي به ] ر

كه لورا در دورة دبيرستان با آن دست به  دارد] پلو رزيس[ 1تلفظ بيماري التهاب ريه

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Blue Roses and Pleurosis  
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رود، توكلي، رز صورتي  از آنجا كه اين ظرافت آوايي در ترجمه از بين مي. گريبان بود
  .ده استكررا جايگزين رز آبي 

  
  جيم/ رضا. 5 -4

در ويليامز . جيم نام برد/توان از نقش رضا مياقتباس،  اينهاي  از ديگر تفاوت
ياي ؤر« تصويرسازي شخصيت جيم، نگاهي نقادانه و چه بسا تمسخرآميز به مفهوم

مريكايي است كه مدعي است اهمان زندگي آرماني  »ياي آمريكاييؤر«. دارد 1»مريكاييا
همه چيز  از هيچ بهزياد توان  ميدر آن سرزميني كه  ،ها است امريكا سرزمين فرصت

نيافتني  ياي دستؤهمان ر و اين. به خوشبختي، موفقيت، ثروت، آزادي و برابري: رسيد
  .كنند وار روايت مي يكه آماندا و جيم آن را طوط است و پوچي
گويد  و قدرت مي پول و اي از آگاهي ، جيم، خطابهاي باغ وحش شيشه نمايشنامة در

زده  كه لورا او را شگفت درحالي ،هستنددمكراسي  ةها بنيانِ چرخنست كه آا و مدعي
سال  ششاز  پس اين قهرمان دوران دبيرستان). 328نقل به مضمون از ويليامز (نگرد  مي

يايي كه، ؤهمان ر. مريكايي اعتقاد راسخ دارداياي ؤكه به ر هنوز هيچ است درحالي
ست و ارن 3همچون اسكات فيتزجرالد 2«شده نسل گم«دهه قبل، نويسندگان  دوسه

عصر  نويس هم ، نمايشنامه5ميلر رآن پرداختند و آرتواز به انتقاد شديد  4همينگوي
نگر انحطاط و شكست ااكنون نماي آيا جيمِ. به قلم درآوردويليامز، افول و ابتذال آن را 

 ياي امريكايي در سطحي نازلؤتبلور ر مريكايي است؟ آيا جيمِ دوران دبيرستاناياي ؤر
 ةآيند ةهاي سخنوري دربار مثل عروسك كوكي آنچه را در كلاسو ااست يا  و زودگذر

كند؟ چنين تعليق و عدم  زيون و راديو شنيده براي لورا با آب و تاب تعريف مييتلو
عد از سازي فرهنگي، اين ب پس از بومي .قطعيتي در شخصيت رضا وجود ندارد

رضا فرصتي  ،هاي فرهنگي به علت تفاوت. رود شخصيت جيم در رضا از دست مي
گيري كرد كه آيا  توان نتيجه پس نمي. ا دختر خانواده آشنا شودجيم ب ةندارد كه به انداز
دلسوزانه و  فروخت يا و به يلدا فخر مي دادهايش داد سخن  رضا از توانايي

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 American Dream 
2 Lost Generation 
3 F. Scott Fitzgerald (1896-1940) 
4 Ernest Hemingway (1899-1961) 
5 Arthur Miller (1915- 2005) 
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 و بامبالات احسانرضا در قبال دوستش  رفتارالبته . شد رو مي روبهيلدا  پذير با ليتئومس
  . نه و مسئولانه استمنشا بزرگ

دهد،  كه ويليامز از جيم به خواننده ميولي تصويري  ،اي ندارد رضا هيچ پيشينه
هاي دور دبيرستان، بسيار خوش چهره، به زيبايي و ظرافت ظرف  قهرماني است از سال

كسي كه همه فكر ها،  هاي ورزشي، عضو تمام انجمن تان تيميگران قيمت، كاپ چينيِ
نقل به مضمون از ويليامز (كند  سالگي به كاخ سفيد راه پيدا مي ل از سيكردند تا قب مي

ش ا بعد از شش سال، او زيبايي و جذابيتش را از دست داده و شرايط كاري). 307-306
ي و عنصر غافلگيري در ويليامز زهرخندي را بر دتراژ اين بارِ. متوسط: مثل تام است

ورا و تمام دختران دبيرستان كسي نيست جز ياهاي لؤمرد ر: نشاند لبان خواننده مي
ها به هيچ و پوچ ياؤترين ر بزرگ دهد كه چه زود گونه نويسنده نشان مي اين. همكار تام

و گذشت زمان اميدها و آرزوها را به  ،بازند گي رنگ ميها، در روزمرّ گرايند؛ قهرمان مي
فاوت بنيادين در ت البته .اين كشف و شهود در فيلم غايب است. گيرد خره ميس

دليل كافي براي  ، بهانه و80ميلادي و ايرانِ دهة  50هاي فرهنگي امريكاي دهة  گفتمان
  .جيم نيست/ عدم توجه توكلي به هويت و عمق شخصيت رضا

  
  تام/ احسان. 6 -4

 احسان زيرا ،داند او مي دلي سادهياپردازي را در ؤعشق احسان به ر )1390(لقمان 
تصور خويش به  به وضعيت مطلوب، وضعيت موجود را تنها در بدون رسيدن عيني«

و به جاي مديريت تنش و فهم وضعيت موجود و تلاش  ...]رساند مي[جايگاه مطلوب 
براساس خوانش لقمان، اين ). 3بند ( «انگارد گريزد و تنش را ناديده مي براي رفع آن، مي

 فرويدزيگموند از نظر . است 1روي شناسانه دارد و نوعي واپس بعدي روان دازيپر تخيل
ها براي فرار از مشكلات به  روي روشي دفاعي است كه انسان ، واپس2)1856-1936(

رو شود، به  آورند؛ اگر شخصي در مراحل رشد رواني خود با مشكل روبه آن روي مي
، 211فرويد (كند  يا ظهور ميؤبرد كه در بيشتر موارد به صورت ر روي پناه مي واپس

حال،  بااين. با توجه به عدم حضور پدر، اين خوانش محتمل است). 121 4توز، پ29ِ 3يين
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

1 Regression  
2 Sigmund Freud (1856-1939) 
3 Robert D. Nye  
4 Agnes Petocz   
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برد، پس عشق او به سينما  يا و سينما پناه ميؤاگر احسان فقط براي گريز از واقعيت به ر
 شود؟  فيلم يا نويسندگي او چگونه توجيه مي ةمجل دويستجمع كردن 

). 2-7بند (كند  ل، كارگردان ثاني معرفي ميئاردار، احسان را در نگاهي سور آئينه
اين عشق . شود عشق احسان به سينما و نويسندگي متجلي مي يا و تخيل درؤاعتياد به ر

بندي و  لف زندگي خود باشيم؛ عنوانمؤچه قدر اصيل است؟ عشق به اينكه خودمان 
ي فلسفي نيز ترتيب، خوانش بدين! خواهيم گونه باشد كه مي پايان زندگي، دقيقاً همان

توجه  آنها، بي .تقوي يافت ةتوان از سيال بودن مرز خيال و واقعيت در زندگي خانواد مي
گونه را تجربه  خواهند زندگي مؤلف به اينكه زندگي و اثر هنري با هم تفاوت دارد، مي

كه د نخانوادة تقوي دوست دار. د كه همان تأليف زندگي با قدرتي خداگونه استنكن
ها و حوادث را آن طور كه  كه قدرتي خداگونه دارد و شخصيت اثر مؤلف مانند
  .دقايق پاياني فيلم دليلي بر اين ادعاست. كند، زندگي كنند خواهد خلق مي مي

توني روي  كشن، مي اند و دارن نفس مي وقتي هنوز شخصيتاي يه فيلم تو ذهنت زنده :احسان
. نوشتشونو تغيير بديتوني سر ف بزني، ميتوني باهاشون حر پرده به چشماشون خيره بشي، مي

توني توي صندلي سينما  مي. توني واقعيتو به شكل خواب و خيال بازسازي كني اين طوري مي
اي كه  افته؛ درست تو لحظه شن، معجزه اتفاق مي اي كه چراغا خاموش مي لحظه. فرو بري
توانت ادامه  ةبتوني با هممهم فقط اينه كه . كني هيچ راهي براي فرار باقي نمونده حس مي

  )89تا  88 ةدقيق. (همه چيز درست از همون جا شروع ميشه. بدي

يا در سينما و ؤواقعيت و ر تنيدگي فريبندگي و درهم و صرفاً عدم قطعيت در فيلم
عشق احسان به تماشاي چندين . كشاند پردازي نمي زندگي، احسان را به ورطة خيال

ولي تخيل . است گونه براي معنا بخشيدن به زندگي مؤلف فيلم، تجلي تلاش او يك ةبار
اي از اعتياد را  گونه ــ كند پاياني فيلم خودنمايي مي ةكه در صحنــ  و فضاي فانتزي

تر از ترك اعتياد پدر احسان  چه بسا سخت كه ترك كردن آناست براي احسان ساخته 
زندگي  ةبه خلق دوبار احسان اعتياد فكري. به الكل باشد، يا پدر تام مخدر به مواد

با  كه كند احسان فكر مي. گونه كه او آرزو دارد زندگي همان ساختن فيلمِ: انجامد مي
ولي غافل از آنكه  ،پيوندند آنهاست به حقيقت مي ياهايي كه سخت دربندؤترك ايران، ر

ته شوند كه اين بند گسس او هميشه در بند تخيلات است و زماني تخيلات واقعي مي
  . براي احسان، سينما هم درد است و هم درماني زودگذر. شود
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ر از بيننده، او را هاي فرار آپارتمان، جايي بالات معمولاً تام، راوي داستان، از روي پله
، 2ليزم ، رئا1زده، با بافتن سانتيمانتاليزم او با كلمات شاعرانه و فلسفه. دهد خطاب قرار مي

ويليامز نقل به مضمون از (د رانَ اش سخن مي از خانواده 5،گيون 4الگوي و كهن 3سمبليزم
از  تام، در روايتش. دهد تا حضور يابند ؛ به موسيقي و نور دستور مي)465-393

انبار، اتوبوسي  ةاما احسان، در فضاي گرفت. گزيند اي خداگونه را برمي ، شيوهزندگي
بر  احسان. كند كايت ميش را حا يا فضاي شلوغ ترمينال، داستان زندگيسه  درجه

مپ همچون خدايان يونان، بر كوه الَُ هاي فرار، ر فراز پلهب، بالاتر از بيننده، خلاف تام
كند تا زندگي  هرچند تلاش مي. گر داستان زندگي خود نيست ايستد و نظاره نمي

  . شود اثرش ظاهر نمي ةوقت در مقامِ خداي سازند را شكل دهد هيچ گونه مؤلف
ارز بيننده و ديگر  سطح وهم فصل پاياني فيلم، روي صندلي، هم احسان، در

. ذهن خود اوست ةگر اتفاقاتي است كه ساخته و پرداخت هاي داستان، نظاره شخصيت
شود كه احسان  گرايد، دوباره به بيننده گوشزد مي اش به تلخي مي لبخند پايانيكه وقتي 
ا اين تفاوت كه قدرتي خداگونه و ب ،دنياي زيباي خودش ةنويسند ،اثر است ةنويسند

   !اق است ولي خالق نيستاو خلّ. گي را نداردروزمرّ تر ازفرا
  
  آماندا/ فريده. 7 -4

زن سرپرست  فريده، به عنوان ، جسارتاينجا بدون من فيلم دركه رسد  به نظر مي
 هستي او فقط فرزندانش ةرنگ باخته است و هم ،هاي مادري در مقابل دغدغهخانواده، 

، چيزي جز است به اين سن رساندهو او كه فرزندانش را با سختي بزرگ كرده  .است
ولي اگر چنين است، با وجودي كه  .خواهد شادي و رضامندي آنها را نمي و خوشبختي

ريزد  هاي او را بيرون مي خواهد، چرا تمام آرشيو مجله داند احسان از زندگي چه مي مي
براي يلدا هم جز يافتن همسر،  كند؟ تشويق نميگي دو هرگز پسرش را به نويسن

 ةعلاق سببنه به فرستد  چيني مي لحتي او را به كلاس گُ. يستمشغولي ديگري ن دل
در را چيني  لش اجتماعي شود؛ بلكه ديپلم گُا يلدا يا ساختن محيطي كه دختر خجالتي

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Sentimentalism 
2 Realism 
3 Symbolism 
4 Archetype  
5 Carl Gustav Jung (1875–1961)  
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دور كرد كه نبايد از خاطر  .خواهد مقابل مدرك فرضي خواستگار احتمالي يلدا مي
كند  بلكه تمام تلاش خود را مي ،كند ق آرزوهاي فرزندانش تلاش نميبراي تحقّ فريده
او نيز همچون احسان، سوداي زندگي . خواهد فرزندانش هماني شود كه او مي ةتا آيند
تبديل شدن به خداي خالق اثر؛ اثري نه از جنس : دپرور را در سر مي گونه مؤلف
. احسان، بلكه از جنس زندگي هاي پردازي نويسندگي و خيال ، دغدغةهاي فيلم مجله

 ،پردازي دور است متفاوت و در بعضي موارد از خيال تعريف فريده از زندگي با احسان
خانوادة تقوي از اين غافل است كه خالق اثر،  .ماند ولي او هم مانند احسان ناكام مي

 اكنون. ديگر بر اثر چيره نيست قدرتي خداگونه ندارد و پس از به پايان بردن اثر،
  . سازند نه نويسنده ها را مي خوانندگان سرنوشت شخصيت

  
  عدم قطعيت. 8 -4

اين عدم قطعيت در . ساختار كلُّي و جزء جزء فيلم تنيده شده است عدم قطعيت، در
ساختاري  اينجا بدون من فيلمكه  رسد به نظر مي. كند جلوه مي يا و واقعيتؤتقابل ر

خيال و واقعيت مرز ميان قدر  ن، بر اين باورند كه آنابيشتر منتقد ولي رايانه دارد،گ واقع
- 4ملك، بند (قطعي رسيد  اي توان به نتيجه كه در هيچ بخشي از فيلم نمي نامفهوم است

يا ؤر« ة، مؤلف)1390(رياضي ). 3؛ هاشمي، بند 3بند ، محرمي؛ 1-6؛ رياضي، بند 2
 »ين كليد جهت ورود به دنياي توكلياصلي تر«را،  »تعدم قطعي خيال و«، »پردازي

اينجا بدون  « :تا آنجا پيش رفته كه معتقد است) 1390(دار  ينهئحتي آ). 1-2بند (داند  مي
آيا ).  6بند ( »كارگردان سومي هم دارد و آن قطعاً مخاطب آگاه و هشيار اثر است من

راي يلدا دكتري پيدا كند؟ آيا او احسان همراهش را جواب داد و به خانه بازگشت تا ب
، كند ميلادي را با شيفتگي نگاه مي 50 ةهاي امريكايي ده رود و فيلم به سينما مي واقعاً

ش را به هم زده تا با يلدا ازدواج ا ست؟ آيا واقعا رضا نامزديا در حالي كه سالن خالي
ها از  شخصيت حتي روايت؟ است كند يا اين فقط در خيال يلدا و احسان شكل گرفته

هي در انتظار مادر آيا زندگي مرفّ: ور است غوطهعدم قطعيت  گذشته و آينده نيز در اين
 ؟ آيا هر آنْ)30و 10 ةدقيق(داد  خواستگارهاي ديگرش پاسخ مثبت مي بود اگر او به

 41، 21، 16، 11ة دقيق(ممكن است كسي در خانه را بزند و به خواستگاري يلدا بيايد 
  ؟) 44و 
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از ) 91تا  88ة دقيق(فيلم، دقايقِ آخر ِ فصل پاياني  ةگرايان رغم فضاسازي واقع يعل
البته در فصل . هاي اثر دارد پردازي تضاد شديدي با ديگر بخشلحاظ صحنه و نور

لفن رضا به يلدا، نور درخشان روز ، پس از باران شبانه و ت)91تا  80ة دقيق(پاياني فيلم 
كند؛ ولي رنگ و فضاسازي هنوز سرد و زمستاني  يي ميها خودنما در تمامي سكانس

  .شود رنگارنگ پايان فيلم مي ةدقيق سهترتيب، بيننده به آرامي پذيراي  بدين. است
تقليد  كننده هاي صرفاً سرگرم گستاخانه از فيلم) 91تا  88(دقايق آخر فصل پاياني 

ي و لّكه قواعد ع اليحيان خوش را چاشني كار خود كند درپاكه كند و عمد دارد  مي
آنچه به حقيقت پيوسته حتي فراتر . اين نتيجه نيستند مبين معلولي و اتفاقات طول فيلم

هاي  اي پر نور و رنگارنگ، ليوان دستي در خانه يلدا بدون چوب: است ياي مادرؤاز ر
اندازد كه گويا جايگزين وسواس او در تميز كردن  را به دقت برق مي خوريهاراميز ن
هاي رنگي، كه عمداً در تضاد با  اي با شيشه پنجره. ستشده ا اي شيشهات يوانح

 نه از ظرافت. است رنگ است، زيبايي خانه را دوچندان كرده اي بي حيوانات شيشه
سپس يلدا وارد . گي يلداست و نه از شكنندا خبري اي باغ وحش شيشه نمايشنامة

همه لبخند بر لب دارند؛ . ر و گل استهاي گرم و نو شود كه لبريز از رنگ حياطي مي
احسان . نشيند يلدا و دختر كوچكشان مي و اهري بسيار آراسته در كنار فريدهرضا با ظ

، به تلخي و گر اين پايان است؛ لبخندي كه اندك اندك، در سياهي فيلم با لبخندي، نظاره
ها و  مگيري در رنگا وجودي كه تغيير چشفيلم، ب 80 ةالبته از دقيق. گرايد ناباوري مي
رضا به او زنگ زده تا باخبرش كه كند  يلدا ادعا مي: گردد دهد، ورق برمي نور رخ نمي

چند سكه  او ازدواج كند؛ همكاران مادر هم كند كه با نامزدش به هم زده و قراراست با
آورند و خبر خوش بازنشستگي را به فريده  كشي هديه عروسي مي ي پيشطلا برا

گيرد ولي موسيقي فيلم كه  يي شيرين شكل ميياؤچه همه چيز به زيباييِ رگر. دهند مي
بندي  جز عنوان به. كند آهنگي تراژيك پيدا مي در بيشتر مواقع غايب بود، اكنون ضرب

بر . شود كه فيلم با نمايشنامه متفاوت است معمولاً زماني موسيقي فيلم شنيده ميفيلم، 
ويليامز (دازي مخصوصي براي لورا وجود ندارد خلاف نمايشنامه، موسيقي يا نورپر

هيچ كاراكتري شخصيت  اينجا بدون مندر ": دارد اذعان مي) 1390(محرمي ). 274
   ).10بند ( "]است[ها عامداً در فيلم برقرار شده  توازن شخصيت] و[ ...محوري نيست
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اين . ندك خودنمايي مي يا و واقعيتؤتقابل ر ة فيلم است كه درشالودعدم قطعيت، 
به اوج  ي فيلمزند تا اينكه در انتها مختلف فيلم موج ميهاي  در قسمت عدم قطعيت

معتقدند كه عنوان فيلم نيز خود ) 1390(و ملك ) 1390(حتي رياضي . رسد خود مي
 »اينجا«ي  كلمه« :  گذارد صحه ميو ترديد،  نمايي است كه بر اين دوگانگي متناقض

وينده در آن مكان حضور دارد چرا كه اگر او در آن مكان شود كه گ زماني استفاده مي
در درك عدم قطعيت  اين). 1رياضي، بند ( »گرفت بهره مي »آنجا« ةحاضر نبود از كلم

اين [ متوه«ن، احسان فقط در ابه زعم برخي از منتقدرود كه  واقعيت تا جايي پيش مي
  ).3ملك، بند ( »كه توانايي نويسندگي دارد] است

ر نباشد و آن را نه پايان فيلم بلكه يگ وانش بيننده از فصل پاياني فيلم نتيجهاگر خ
ِ اثر  پايان احسان بداند، سنگيني بار تراژيك اقتباس از خود ياپردازي بيؤآغازي بر ر

 آدم«:    آميز دعواي احسان و مادرش است كنايه اين بخش، يادآوريِ. بيشتر خواهد بود
و اين ). ، تأكيد در فيلم27ة دقيق( »خُل باشه ولي فكر كنه سالمهبهتر از اينه كه  ،بميره

ناچار آن را براي  ست كه احسان هميشه از آن گريزان بود ولي بها تلخي ةهمان آيند
يا، تخيل، ؤبراي احسان، مرزي ميان دنياي مجازي ر. زند اش رقم مي خود و خانواده

روست كه  ، بيننده با فيلمي روبهدر اين خوانش. سينما و زندگي واقعي وجود ندارد
فيلمي كه به تصوير و تصور . تقوي هستند ةكارگردان و بازيگرانش خانواد و نويسنده

سينمايي را از  ةمنشي قهرمانانش جايز عشق و بزرگ و اي ندارد و فلاكت بيننده. آيد نمي
را مسحور هايي كه احسان  فيلم ةزمين در جاي جاي اثر، صداي پس. كند خود نمي آنِ

احسان در سالن ؛ البته ) 39تا  38و  24 ةدقيق(خود كرده يادآور ديگر آثار ويليامز است 
يا و ؤكند كه اين خود نيز بر همپوشاني ر ها را تماشا مي اين فيلم خالي سينماي ايران
و اي  ياي شيشهؤر، در قالب اي باغ وحش شيشه نمايشنامة .گذارد واقعيت صحه مي

را  اينجا بدون منكه فيلم  بجاستكند؛ و  نمود پيدا مي و فريده و يلدااحسان شكنندة 
   .ناميد »واقعيت /قطعيتاينجا بدون «

  
  فيلمپايان . 9 -4

پايان  ةشوند و حتي فرضي ر ميبراي فيلم متصو را بار پاياني غم ن،امنتقد بيشترِ
؛ 5و  2رياضي بند  ؛3-4ملك، بند (پندارند  پسندانه مي انگارانه و عوام ساده خوش را
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بند  »تصويري تراژيك از سرنوشت اينجا بدون من«؛ 4-6؛ لقمان، بند 1-5هاشمي، بند 
، پايان فيلم و عدم قطعيت تعداد اندكي نيز، بر مبناي سيال بودن مرز واقعيت و خيال). 5

از تناقضات چشم  بيننده، مدعي است كه) 1390(محرمي . كنند را خوش قضاوت مي
نقل به مضمون، (پذيرد  گشاي رضا و خواستگاري او را مي بازگشت مشكلپوشد و  مي

 ايراني و ةپايان فيلم، به آسيب شناسي بينند ، با شكايت از)1390( اله نژاد فضل ).3بند 
اثر برخي نيز ). 2-1بند نقل به مضمون، (پردازد  عادت كردنش به پايان خوش مي

زيرا فاقد  »به آن محتاجيم] ايرانيان[ كه ما] دانند مي[سينمايي « وتوكلي را جز
منطق ايرانيزه در تزريق اميد و «بند به  و پاي است »هاي بازدارنده تحليل«و  »نمايي سياه«

؛ ولي اينكه )1-6بند ، اينجا بدون من  نگاهي به فيلم«(است  »نشاط به روح دروني اثر
نه جوامع ديگر، ادعايي  باشد و »روح دروني جامعه ايراني«روابط انساني فقط انعكاس 

منتقدان را  ،گرايي نو و مطالعات اقتباس همگي تاريخ و ادبيات تطبيقي .است آلود غرض
از سوي ديگر . دارند بيني برحذر مي هاي سطحي و مبتني بر خودبزرگ از برداشت

 ةو شايست داشتهپايان خوش، هويت ايراني  دليلبه  صرفاً، يفيلمكه توان پذيرفت  نمي
باغ وحش  نمايشنامة ازبا همين نام اقتباسي  هم 50 ةهاليوود در ده .باشد تكريم
 نه در زمان خود) رپِربه كارگرداني  1950(اين فيلم . با پايان خوش ساختاي  شيشه

اتوبوسي به نام ولي . قرار گرفت و نه اكنون مورد توجه است منتقدان سينمامورد توجه 
از شصت سال  پسدر همين دهه ساخته شدند،  گربه روي شيرواني داغ، كهو  هوس 
 فقط اينجا بدون من فيلم اگر. آيند شوند و به نمايش عموم درمي نقد و بررسي ميهنوز 

و  اروپا آسيا المللي هاي معتبر بين جشنوارهدر  گاه هيچ براي بينندگان ايراني جذاب بود
اي فراملي، فرازباني و  س پديدهبنابراين اقتبا .1شد رو نمي با استقبال عمومي روبه امريكا

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
المللي فيلم  بين ةازدهمين جشنواري: ها به نمايش درآمد و مورد تقدير قرار گرفت در اين جشنواره اينجا بدون من 1

، سي و المللي فيلم هامبورگ بين ةچين، نوزدهمين جشنوار المللي فيلم بيجينگ نبي ةامريكا، جشنوار 'تيبورون'
 ةجايز ةو برند پون در هند، ةجشنوارالمللي شانگهاي،  بين ةپانزدهمين جشنوار فيلم كليولند، ةهفتمين جشنوار

اينجا بدون ؛ 1هنگ، بند ؛ فرا1-5بند  »در امريكا اينجا بدون من«(بهترين بازيگر زن از فستيوال مونترال كانادا 
؛ 1مظفري، بند ؛ 3، ايسنا، بند »شانگهاي ةدر جشنوار اينجا بدون من« ؛1كليولند،  بند  ةمين جشنوار37، من

 ).1-5وي، بند  ، پرس تي»اينجا بدون مناستقبال گرم از «
Tiburon International Film Festival, Hamburg International Film Festival in Germany, Cleveland 
International Film Festival (CIFF), Shanghai International Film Festival, Pune International Film Festival 
in India, Montreal's World Film Festival in Canada 
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تاريخي و فرهنگي را  و دامنة پذيرش آن مرزهاي جغرافيايي كه فرافرهنگي است
 .نوردد درمي

 ةدقيق دهخوش تقريبي كه در  ياگونه در انتهاي فيلم، پذيرش پايانؤر ةدقيق 3به جز 
ا بدون من اينج فيلم انگارانه از كند، خوانشي صرفاً ساده آخر داستان خودنمايي مي

تفريح و : گذاشته شده داي است كه سينما بر آن بنيا اين خوانش يادآور فلسفه. نيست
در بختي و بيچارگي  بينيم همان تيره اگر قرار است چيزي كه در سينما مي. سرگرمي

زندگي عادي باشد كه هر روز با آن دست به گريبانيم، چرا بليط بخريم و دوباره به 
بخش، محرك و مشوق باشد  روحيه كننده، ينيم؟ سينما بايد سرگرماين محنت بنش ةنظار
اين خوانش، پژواك سخنان . هايي از زندگي را بنماياند اينكه هرزگي و سياهي بخش نه
من، . خواهم من واقعيت را نمي! نه«: است اتوبوسي به نام هوسنهم  ةدر پرد 1چلانْبِ

اي است از ديد  خوانش، واگويه اين). 135ويليامز ( »خيال هستم ةخواهان معجز
هيجان و حركتي كه در سينما هست و در زندگي غايب است : تام به سينما/احسان

  ).89تا  88 و 24 ة، دقيقاينجا بدون من ؛314ويليامز (
و، پيدا ركنن همديگ خندن، گم مي كنن، مي گريه مي. يه هيجاني آدما دارن تو فيلما :احسان

افيم تو اون انبار ما چي؟ صب تا شب علّ! كنن زندگي مي... ونمد چه مي. كنن همديگرو مي
  )24 ةدقيق. (مزخرف

از زندگيشونو  "مانَ"يك  ، اقلاً"نَما"تا  "سي"رن سينما؛ به جاي اينكه نهَ  مردم همش مي :تام
مردم امريكا هيجان رو  ةهاي هاليوود عوضِ هم ستاره! برن دنبال ماجراجويي. عوض كنن
 .با ولع تماشا كننرو ها  هاي تاريك سينما و اون ولي مردم بايد بشينن تو سالنكنن  تجربه مي

  )314ويليامز (

دقيقة (جمعي با گاز گرفته  بنابراين پذيرش هر پاياني براي فيلم، از خودكشي دسته
و حتي زندگي آرمانيِ يلدا ) 86تا  81دقيقة  (تا خواستگاري رضا از يلدا ) 79تا  71

در . ، معتبر است)91تا  89دقيقة (اي ويلايي  اش در خانه ار خانوادهبدون عصا در كن
در پس هر خوانشي، يك . اي از هنر و زندگي نهفته است پسِ هر خوانشي، فلسفه
چگونگي  ةبرداشت و تأثير و تأثري، نشان و هر تفسير. كند ايدئولوژي خودنمايي مي

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Blanche DuBois 
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صلح آن است كه طيفي از البته ا. هاي جامعه است برساختن معنا توسط گفتمان
  .را در نظر بگيريم و به عدم قطعيت در اثر احترام بگذاريم) ها(پايان
  
  انجام ِسخن .5

اي از  آيد كه خود شاخه حساب مي اي به اقتباس در زمرة مطالعات بينارشته
اي در ادبيات  از سوي ديگر، مطالعات بينارشته. هاي ادبيات تطبيقي است پژوهش

كند كه اقتباس در  هاي علوم انساني و هنري برقرار مي ي بين رشتهتطبيقي پلي ارتباط
اقتباس از يك اثرِ ادبيِ فرنگي در سينماي ايران پا را . گنجد قالب فيلم در اين بخش مي

گذاشته و حتي محمل نوشتاري خود را  ترزماني و فرهنگي فرا و از مرزهاي جغرافيايي
اي و عدم محدود  اين نگرش بينارشته. ه استتصويري تبديل كرد  ـ اي صوتي به رسانه

از . هاي رو به رشد در ادبيات تطبيقي است كردنِ متون به نوع نوشتاري يكي از حوزه
هاي سينمايي  اولين فيلم. اند ن در باب اقتباس سخن راندهامنتقد ،قرن پيش ويك بيست

دامان  درده، هرگاه سينمايي دچار بحران مخاطب ش. اند جهان از اقتباس سود جسته
 برداري ، دامنة اقتباس از گرتهسبب همين به. است پناه برده ا به آناقتباس پنهان يا آشكار

تفسير و حتي سرقت ادبي  و برداشت آزاد و تأثيرپذيري و نقل قول تا الهام و تقليد و
يا  بدل ةولي نسخ ،درست است كه اقتباس برگرفته از يك اثر است. گسترده شده است

بيني و ذهنيت متفاوت خود،  كننده با جهان گاه هنرمند اقتباس. تي از اثرِ اصل نيستبازياف
با توجه به بافت و آن را، همانند منتقد، اثري ادبي را به شيوة جديدي تفسير كرده و 

تفسير جديدي از  اينجا بدون منفيلم  .خود كرده است خاستگاه اجتماعي، از آنِ
  .ذات است به يك هنري مستقل و قائم بنابراين، اثر. است اي باغ وحش شيشهنمايشنامة 

براي بينندة ايراني باورپذير شود، ناگزير  اي باغ وحش شيشه براي اينكه نمايشنامة
خواهد  ويرايش فرهنگيسازي و  روند بومي و بينيِ اثر كاري جهان درگير تغيير و دست

و كارهاي ايدئولوژيك جامعه را  كننده بايد ساز براي رسيدن به اين منظور، اقتباس. شد
اين ويرايش . اجتماعي را در روح اثر بدمد  ـ هاي فرهنگي در اقتباس دخيل كند و گفتمان

جو  و هاي ويليامز با توكلي جست توان در تفاوت منش و شخصيت و دگرگوني را مي
سير در خلأ فرهنگي و فضايي عاري از تفاينجا بدون من، از سوي ديگر، فيلم . كرد

با . علايق توكلي است ها و خواسته و بيني اين فيلم متأثر از جهان. ساخته نشده است
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 فيلم توان از سياهي نه مي، ال واقعيت و تخيل در فيلممرز سيعدم قطعيت و توجه به 
و حتي يلدا در سطحي  ،احسان يا فريده ةدغدغ .دل بست آن دلگير شد و نه به روشني

اثري كه نويسنده،  ،ل براي خدا شدن و خدايي كردن در اثر استحاص تر، تلاشي بي نازل
ولي خالق  ندا قخلا خانوادة تقوي. گيرد پس از خلق آن، در مقام يك خواننده قرار مي

ة خانوادة تقوي و به گون اي بر زندگي مؤلف امهن سوگ اينجا بدون من فيلم !ندنيست
توان در بستر فلسفي، عنوان  يرود كه م توكلي تا آنجا پيش مي. خصوص احسان است

باغ وحش نمايشنامة  سان، توكلي بدين .را براي فيلم برگزيد »فاينجا بدون مؤل«
   .كند خود مي سازي، از آنِ را پس از بومي اي شيشه
  
  
  
  
  
  
  
  

 حوزه هنري استان خوزستان ؛اينجا بدون من سينما بهمن، اكران: 1تصوير          
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